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3.1
2006 p. 66
3.1.1
2005 p. 38
Lost & Found Explosive Passengers only
Beverage not included Keep right overpass
Slow down, look around and cross ENT
IDD Admission free
Beware pedestrian Please watch the steps
Do not disturb Handle with care
“c 7z ““Please make correct judgment on the goods

when purchasing. Always keep the receipt for any claim?””

““Beware of fakes. Keep your receipt””

3.1.2
“c 7z ““To run business”” ““Open”~ < 7z ““80% Discount™”
““20% Off>~ <« 7z ““Racist Park”” ““Nationals’ Park””  ““Minority’s Park”>“*“ 77
““Glass>™“ 77 ““Watch/Mind your step”” “c 77 ““Take care



of head”” “c

3.1.3

Gerald Prince 1984 p. 46

““East or west

Watch your head/Mind your head

““East or West home is best””
Guilin landscape is best””

goodwill. So rushing current please no play the water.

““Danger! Deep water!”?

3.2
2007 p. 14
3.21
Information
Cosmetics
Travel service
3.2.2

Reserved
Sterilized
Please pay here

““Danger! Explosives

Car rental
Underway
Public toilet

Sold out
Booked
Please keep off the grass

2006 p. 33.)

So blue water but also no

Ticket & Travel center

Convenience shop
Night club

Explosive
Minimum charge



Out of use, please use the other doors

3.2.3
“ 7 ““No alcohol”” ““Alcohol free area””
Ticket only 60 / 60km/h
Authorized personnel only Handicapped only
Stand in line 12 Free for children under 12
Please offer this seat to elderly or disabled people or those
carrying children 2004 p.81
3.24
s & NO, £
No smoking No photography No tipping
No U-turn No entrance No admittance
No minors allowed No fishing here
No overtaking on bridge Police line do not pass
[ X9 > (X3 Don1t, >
3.3

2007 pp. 65-66

““Elephant Dress Co.

Ltd*> <=Silver fox beauty and fair design center”

““WangXiang Co. Ltd”” ““YinHu beauty and fair design center””

Housing projects for low-income families
Pay toilet
Five stresses, four points of beauty and three aspects of love



Strive  For a green hotel and green consumption
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On pragmatic equivalence translation of Chinese-English public signs

ZHANG Wen-ying, LI Li

Abstract: With the globalization era’s coming and China’s opening to the outside world getting deeper and
deeper, the translation of Chinese-English public signs is becoming more and more important. Public signs have
three language characters: concision, conventionality and intertextuality as well as four pragmatic functions:
directing, prompting, restricting and compelling. On the basis of the language characters and studying from the
perspective of pragmatics, the translator should follow the translation principle of pragmatic equivalence, fitly
adopt the translation methods of paraphrase, rewriting etc., and take the cultural differences between Chinese and
English into consideration, so as to achieve the language pragmatic equivalence and social pragmatic equivalence
of the translation of Chinese-English public signs and ensure the standard and correctness of the translation of
Chinese-English public signs.
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